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210.
Nařízení předsedy vlády 
ze dne 11. června 1940 

o tvoření cen v dovozním obchodu s ovocem, 
se zeleninou a s jižními plody.

Podle § 2, odst. 1 vládního nařízení ze dne 
10. května 1989, č. 121 Sb., o zřízení nejvyš- 
šího úřadu cenového, nařizuji:

§ 1.

í1) Toto nařízení platí pro dovoz čerstvého 
ovoce, čerstvé zeleniny a čerstvých jižních 
plodů (dále jen „čerstvé zboží") z ostatního 
území Říše, jakož i z ciziny.

(2) Pro ostatní obchodní stupně platí toto 
nařízení, pokud je to výslovně pro jednotlivý 
obchodní stupeň nařízeno.

(3) Ustanovení nařízení předsedy vlády ze 
dne 8. září 1939, č. 221 Sb., o cenách zboží 
při vývozu a dovozu, nelze použiti pro obchod 
s dovezeným čerstvým zbožím.

§2.
Pro toto nařízení platí tato pojmová usta­

novení :
1. čerstvým zbožím je čerstvé ovoce včetně 

bobulového ovoce, čerstvé hrozny vinné, čer­
stvé jižní plody, čerstvá zelenina, a to bez 
ohledu na to, zda byly vypěstovány v kultu­
rách nebo zda pocházejí z divoce rostoucích 
rostlin. Za čerstvé zboží platí také zboží vy­
zrálé po sklizni, jakož i zboží skladované, dále 
čerstvé a sušené houby.

2. Dovozcem jest ten, kdo bezprostředně 
dováží čerstvé zboží na základě jemu uděle­
ného dovozního povolení, nebo při sběrném 
dovozu jest Česko-Moravskou úřadovnou pro 
dovoz a vývoz výrobků hospodářství vyživo­
vacího a zemědělského označen v jednotli­
vých případech jako dovozce.

3. Zásilkou zboží jest každá, současně do 
přejímacího místa došlá zásilka čerstvého 
zboží stejného druhu, nikoli však vždy téže 
odrůdy.

4. Dílčí zásilkou zboží jest ono množství 
čerstvého zboží, které povstalo rozdělením 
celé zásilky zboží na nejméně tři odběratele 
a které vykazuje menší hrubou váhu než
2.000 kg.

5. Uskladněním jest jen uskladnění, jež 
stalo se na poukaz nebo se souhlasem česko- 
Moravské úřadovny pro dovoz a vývoz vý­
robků hospodářství vyživovacího a zeměděl­
ského nebo českomoravského svazu ovocnicko- 
zelinářského.

§ 3.

(1) Každou zásilku zboží jest nutno pro­
jednat! jako kalkulační jednotku. Prodejní 
cenu jest zjistiti výpočtem nákladů na pod­
kladě množství zboží (původního množství), 
odebraného podle nákupního účtu, pro každou 
jednotlivou zásilku zboží a pro prodejní jed­
notku této zásilky zboží.

(2) Prodejní cena se skládá z pořizovací 
ceny (§ 14, odst. 1) a z obchodního rozpětí 
(§§15 a 16).

§ 4.
(i) Vzniknou-li uskladněním čerstvého 

zboží stejného druhu, pocházejícího z, růz­
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ných zásilek, rozdílné prodejní ceny, může 
dovozce utvořili smíšenou (průměrnou) cenu. 
Smíšená cena musí býti zjištěna se zřetelem 
na množství, tedy váženým průměrem.

(2) úmysl utvořili smíšenou cenu jest 
oznámili nej vyššímu úřadu cenovému a před­
ložití výpočet. Nej vyšší úřad cenový může 
nejdéle do uplynutí třetího pracovního dne 
po obdržení oznámení zakázali utvoření smí­
šené ceny. Odprodej zboží jest přípustný 
teprve tehdy, když nejvyšší úřad cenový do 
uplynutí uvedené lhůty utvoření smíšene ceny 
nezakázal. Schválí-li českomoravský svaz 
ovocnicko-zelinářský vyložení zboží pro hro­
zící zkažení, stačí, když utvoření smíšené ceny 
jest dodatečně a neprodleně oznámeno nej- 
vyššímu úřadu cenovému a zároveň připojen 
její výpočet.

(s) Zásilek zboží, pro které již byla vy­
počtena smíšená cena* nesmí býti použito 
k utvoření nové smíšené ceny.

§ .5.

(1) Stanovená obchodní rozpětí nesmějí 
býti překročena. Jsou vždy vázána na^ sku­
tečné vykonávání obchodní činnosti a má jich 
býti použito jen do té míry, pokud jest toho 
potřeba ke krytí obchodních výloh a k docí­
lení národohospodářsky oprávněného obchod­
ního zisku.

(2) Povolená obchodní rozpětí uhrazují 
nejen zisk, ale i veškeré obchodní výlohy, 
jakož i případná vyschnutí a zkažení, pokud 
v tomto nařízení není stanoveno jinak.

§ 6.

Při dodávce franko přejímací stanice nebo 
franko dům smějí býti připočteny k prodejní 
ceně skutečně povstalé (prokazatelné) do­
pravní výlohy a místní dovozné až do výše 
úředních dopravních a zasilatelských sazeb.

§ 7,

(1) Výlohy povstalé skladováním, jakož 
i uložením a vyložením mohou býti připočteny 
ve skutečné (prokazatelné) výši k prodejní 
ceně. Nejvyšší úřad cenový může stanovití 
tyto výlohy pro dovozce všeobecně v pevných 
částkách.

(2) Přirážky k náhradě vyschnutí a zka­
žení, vzniklých při uskladnění smějí býti po­
žadovány pouze podle předpisů vydaných 
českomoravským svazem ovocnicko-zelinář- 
ským za souhlasu nejvyššího úřadu cenového.

§ 8.

Výlohy a ztráty vzniklé při uzrávání ba­
nánů, včetně vyschnutí a zkažení, smějí býti 
obchodníkem provádějícím uzrávání připo­
čteny k prodejní ceně v jejich skutečné a 
prokazatelné výši. K náhradě výloh a ztrát, 
vzniklých při skladování, může býti dočasně 
zaúčtována částka, která přesahuje skutečně 
povstalé výlohy. Tato částka nesmí však pře­
sahovat! 75 K za 100 kg prodejní váhy; 
kromě toho nesmí úhrn částek nákladů za­
počtených během 12 měsíců překročili v téže 
době skutečně vzniklé prokazatelné výdaje a 
ztráty za uzrávání. U banánů, které se pro­
dávají ve zralém stavu, ale ve svazcích s kme­
nem, snižuje se nejvyšší částka za 100 kg 
na 40 K.

§ 9.
Obchodníci provádějící uzrávání banánů 

nemají nároků na zvýšení obchodního roz­
pětí, povoleného k náhradě vyschnutí a zka­
žení banánů, povstalých při dopravě.

§ 10.

Výlohy vzniklé přebalením nakaženého 
čerstvého zboží smějí býti připočteny k pro­
dejní ceně (§ 3) prodejní Jednotky ve sku­
tečné výši, ne však více než 12 K za 100 kg. 
Nutnost přebalení jest dokázati dobrozdáním 
úředního znalce. Vzniknou-li v jednotlivém 
případě při použití ustanovení prvé věty 
zvláštní tvrdosti, může nejvyšší úřad cenový 
nebo jím zmocněné místo povoliti na odůvod­
něnou žádost vyšší náhradu výdajů.

§ 11.
Při dodání vlastního balicího materiálu smí 

býti připočtena k prodejní ceně jen přimě­
řená náhrada za opotřebení podle obchodních 
zvyklostí. Poplatek za opotřebení smí činiti 
nejvýše 10% pořizovací ceny balicího mate­
riálu.

§ 12.
(1) Dovozce je povinen číslovati běžně jed­

notlivé zásilky zboží. O každé zásilce zboží 
jest sestaviti vyúčtování, z kterého jest vidno: 
číslo zásilky, množství, druh, jakost, původ, 
dodavatel, den odeslání a dojití, dopravní pro­
středek, dopravní cesta a výpočet celkové po­
řizovací ceny.

(2) Dále musí vyúčtování obsahovati vý­
počet prodejní ceny pro celou zásilku zboží, 
s udáním použitého obchodního rozpětí a pří­
padně připočtených výloh, jakož i procento 
zkažení pro zásilku zjištěné.
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(s) Dále nutno v tomto vyúčtování zazna­
menat! veškeré jednotlivé prodeje obchodní­
kům tak, aby bylo z něho vidno: den pro­
deje, kupující, množství, docílená cena za 
prodejní jednotku a za celkem prodané 
množství.

(i) Bylo-li zkažené zboží přebaleno, nutno 
přiložiti k vyúčtování ještě dobrozdání úřed­
ního znalce (§ 10).

§ 13.
(1) Dovozci musí vždy při odprodeji 

čerstvého zboží obchodníkům vydati doklad 
(účet). Průpis tohoto dokladu ponechá si pro­
dávající u sebe.

(2) Z tohoto dokladu musí býti vidím: 
adresa prodávajícího, den prodeje, množství, 
druh a jakost zboží, země nebo oblast původu, 
cena prodejní jednotky a cena celkového pro­
daného množství, dodací výlohy při franko 
dodávce a číslo zásilky prodávajícího.

(3) Doklady a průpisy musí prodávající 
uschovati nejméně po dobu tří let v řádném 
stavu, pokud jiné předpisy nenařizují delší 
uschování.

§ 14.
(i) Pořizovací cena smí se skládati jen 

z těchto skutečně povstalých a prokazatel­
ných výloh: nákupní (účtovaná) cena zboží, 
dopravné mimo místní dovozné, námořní po­
jištění, výlohy překládači pohraniční stanice, 
zasilatelské výlohy, opatření k ochraně proti 
zimě nebo teplu a ostatní výlohy za zvláštní 
zařízení potřebná k odborné dopravě, nájem 
za vagony, poplatky za přistání, přístavní 
poplatky, úřední poplatky fytopathologické, 
bankovní výdaje (akreditiv, rembours)^ po­
třebné pro obchod, o nějž jde, statistický po­
platek, clo, daň z obratu, daň přepychová, 
úřední vážné.

(2) Výlohy vzniklé snad dovozci odveze­
ním (místní dovozné) jsou uhrazeny obchod­
ními rozpětími. Nesmí býti proto ani zaúčto­
vány k pořizovací ceně, ani připočteny k pro­
dejní ceně.

(3) Potravní daň smí býti připočtena 
k prodejní ceně.

§ 15.
(i) Obchodní rozpětí dovozce smí ve váže­

ném průměru všech prodejů z jedné zásilky 
zboží činiti nejvýše:

a) při prodeji dílčích zásilek zboží 12% 
pořizovací ceny,

b) při prodeji větších množství 9% poři­
zovací ceny.

(2) V obchodě s banány se zvyšují v od­
stavci 1 pod a) a b) uvedená obchodní rozpětí 
o 3% pořizovací ceny.

§ 16.
(1) K vyrovnání vyschnutí a zkažení 

vzniklých snad za dopravy mohou býti zvý­
šena obchodní rozpětí uvedená v § 15

a) u zboží volně sypaného o 5%,

b) u baleného zboží o 8% 
pořizovací ceny.

(2) Zvýšením obchodních rozpětí jsou 
uhrazena vyschnutí a zkažení až do 15%. Vy­
schnutí a zkažení přes 15% lze zaúčtovali do 
ceny se schválením nejvyššího úřadu ceno­
vého přiměřeným zvýšením obchodních roz­
pětí až do dalších 5% pořizovací ceny, jestliže 
dovozce prokazatelně nese risiko za vyschnutí 
a zkažení. Povstalá vyschnutí a zkažení nutno 
dokázali předložením dobrozdání úředního 
znalce.

§ 17.
(1) Zvýšeného obchodního rozpětí podle 

§ 16 lze použiti pouze tehdy, prodává-li se 
zboží ve váze zjištěné při prodeji za prodejní 
cenu vypočtenou pro prodejní jednotku a 
uhradí-li se kupujícímu zkažení snad vzniklé. 
Výši úhrady nutno poznamenali na účtě.

(2) Prodá-li se zboží v původní váze nebo 
v původním balení bez převážení, nesmí býti 
zaúčtováno zvýšené obchodní rozpětí podle 
§ 16. U takovýchto prodejů uhradí prodáva­
jící kupujícímu zkažení ve výši zjištěné u ku­
pujícího při příchodu zboží. Důkaz přísluší 

kupujícímu.

§ 18.
Dodá-li dovozce čerstvé zboží bezprostředně 

maloobchodníkovi, smí účtovati pouze ob­
chodní rozpětí dovozce.

§ 19.
Vyrovnávací částky česko-Moravské úřa­

dovny pro dovoz a vývoz výrobku hospodář­
ství vyživovacího a zemědělského, po případe 
místa,* které bude označeno za oprávněné 
k vybírání těchto částek, mohou býti při­
počteny k prodejní ceně.

§ 20.

Jestliže v jednotlivých případech ^výlohy, 
které lze podle tohoto nařízeni, piipocisti 
k pořizovací ceně, nejsou v době kalkulace 
ještě známy, mohou býti vzaty do kalkulace 

1 prokazatelné sazby odpovídající zkušenostem.
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§ 21.

(1) Vyšší zisky, povstalé prokazatelně ne­
zaviněnými chybnými kalkulacemi, náhra­
dami poskytnutými za zkažené partie nebo 
z příjmů za náhradu dovozného, musí býti 
vykázány v účetních knihách podle jednot­
livých partií a příslušné peněžní částky musí 
býti zajištěny na zvláštním účtu.

(2) částky zajištěné na zvláštním účtu 
musí býti čtvrtletně hlášeny písemně nejvyš- 
šímu úřadu cenovému.

(3) Rozhodnutí o upotřebení těchto částek 
je vyhrazeno nej vyššímu úřadu cenovému 
v dohodě s ministerstvem průmyslu, obchodu 
a živností.

§ 22.
(1) Přestupky tohoto nařízení trestají se 

podle části čtvrté vládního nařízení č. 121/ 
1939 Sb.

(2) Trestné jsou i činy, kterými jsou ob­
cházena nebo mají býti obcházena nepřímo 
nebo přímo ustanovení tohoto nařízení. Tak­
též jest zakázáno činiti otevřeně nebo skrytě 
prodej zboží závislým na současném odběru 
jiného zboží. Trestné jest již požadování nebo 
nabízení vyšší ceny nebo vyššího obchodního 
rozpětí, i když k uzavření obchodu nedošlo.

§ 23.

Toto nařízení nabývá účinnosti osmého dne 
po vyhlášení.

Ing. Eliáš v. r.

211.
Vyhláška předsedy vlády 
ze dne 29. května 1940

o šetření skladišť, vhodných pro skladování 
obilí.

Podle § 13 vládního nařízení ze dne 28. lis­
topadu 1919, č. 634 Sb. (Statut statistické 
rady), činím toto rozhodnutí:

§ 1.
(!) Podle stavu ze dne 30. června 1940 

bude provedeno šetření, které se bude vzta- 
hovati na veškeré místnosti způsobilé pro 
skladování obilí; provedením tohoto šetření 
pověřuje se Ústřední statistický úřad.

(2) Dotazníky pro toto šetření vyplní troj­
mo majitelé nebo zástupci příslušných pod­

niků a zašlou je ústřednímu statistickému 
úřadu ve stanovené lhůtě přímo nebo, pokud 
tak ústřední statistický úřad stanoví, pro­
střednictvím svých ústředních organisací.

§ 2.
Zpravodajské povinnosti podléhají veškeré 

podniky skladující obilí, dále mlýny, sla­
dovny, pivovary, pražírny obilí, továrny na 
kávoviny, továrny na čokoládu a cukrovinky, 
cukrovary a sušárny na čekanku jakož i škro- 
bárny a lihovary, pokud zpracovávají obilí.

§ 3.

Každý, kdo má pro uvedené šetření zpra­
vodajskou povinnost, vyplní dotazníky podle 
návodu přesně a pravdivě nebo podá bezod­
kladně pro jejich vyplnění přesně a pravdivě 
potřebné údaje i všechny dodatečně žádané 
doplňky, opravy a vysvětlivky.

§ 4.

(r) Všichni, kdož jsou Ústředním statis­
tickým úřadem pověřeni provedením šetření, 
jsou povinni mlčenlivostí o podrobnostech, 
o nichž se dozvědí, vůči každému, zejména 
vůči úřadům berním. Výsledků tohoto šetření 
bude použito pro účely statistické jakož i pro 
akce v oboru organisace zásobování, pokud 
by pro takové akce bylo i jinak třeba provést 
zvláštní individuální šetření.

(2) Porušení povinnosti zpravodajské nebo 
povinnosti mlčenlivosti se trestá podle § 5, 
odst. 2 a § 8, odst. 2 zákona o organisaci sta­
tistické služby ze dne 28. ledna 1919, č. 49 Sb.

§ 5-
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem

15. června 1940.

Ing. Eliáš v. r.

212.
Vyhláška předsedy vlády 
ze dne 27. června 1940

o vydávání odběrních listů na maso.

Podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje mini­
sterstvo zemědělství k úpravě hospodaření 
některými potravinami a krmivý, vyhlašuji:


